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Lacunza congratulates you on your choice.
Certified under 150 9001, Lacunza guarantees the quality of its appliances and undertakes to
meet the needs of its customers.

Confident of the know-how afforded by more than 50 years' experience, Lacunza uses
advanced technologies in the design and manufacture of its entire range of appliances. This
document will help you install and use your appliance in optimum conditions for your comfort
and safety.
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1. PRESENTATION OF THE APPLIANCE

For optimum operation of the appliance, we advise you to read this manual carefully
before switching on the appliance for the first time. In case of problems or concerns, we urge
you ta contact your dealer, who will cooperate with you.

In order to improve the product, the manufacturer reserves the right to make changes
without notice by updating this document.

This appliance is designed to burn wood in absolutely safe conditions.
WARNING: Faulty installation may have serious consequences.
Installation and all necessary regular maintenance operations must be performed by an
authorized installer in full accordance with the specifications set out in the legislation
applicable in each country and this instruction book.

1.1. General characteristics

Lnit DOVER CALAIS
Operating appliance - Intermittent
Appliance classification - Tipo BE
Praferred fuel - Wood logs (Humidity<25%!}
Indirect heating functionality - NO
Nominal output to atmosphere (Direct) (P KW 13 6.4
Efficiency at Pouu (M) % EE] 8
- | CO emission at13% 07 at Pouw (L0 mg/m? 622 n24
£ | ND. emission at 13% 0 3t Pon (NDxron) mg/m? 125 122
% 0GC emission at 13% 0 3t Py {0GCou) mg/m? 32 26
E PM emission at 13% 0, at Py {PM,,0) mg/m? 29 6
2 | Optimumn flue draught at Pouu (P Pa 12 12
E Gas temnperature of flue at Py {Touw) °C 251 251
;‘: Gas termperature on the flue socket flange at Pyyy °C 281 3
* [ Log load frequency at Py, min 60 40
Gas mass flow at Py, g/s 9.8 57
Wood consumption {beech) at Py, kg/h 37 1.8
Chimney temperature class - T400
Dimensions of the firebox
Width mm 410 410
Depth mm 300 300
Useful height mm ] sSo0
Maximum length of the logs cm 40 40
Volume heated (45W/m®} at Py, m® 289 W2
Weight kg 100 155
Flue socket diameter {d,,.) mm 150 150
Voltage {AC) Y 230 230
Frequency Hz 50 50
Maximurn electricity consumption (ely,.) kW 0.048 a.048
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Minimum electricity consumption (&l

le

a

a

Auxiliary electricity consumption in standby mode {elsg)

le

a

a

Type of heat output/room temperature control

Single stage heat output, no

room temperature

control
Energy efficiency class - A A
Energy efficiency index (EEI} - il 107
Seasonzl Energy Efficiency of space heating {n,) % 73 n

Note: The values indicated in the above table are based on tests performed in accordance
with UNE-EN 13240, EN 16510 with logs with no more than 18% humidity and pressure
conditions as indicated in each case.

Warning: this appliance is designed and prepared to work with the types of fuel, degree of
humidity of the fuel, fuel loads, fuel load frequencies, flue draught and systern of installation
indicated in this Instruction Book. Failure to respect these conditions may lead to problems
with the appliance (deterioration, shorter useful life, etc.) which are not covered by the
Lacunza warranty.
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Figure No.7- Dimensicns of the Dover
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1.2. Safety distances

Be sure to respect the appliance installation distances from combustible materials.

iR |

lai| O

[+

Gl

[

Combustible
materials

DOVER CALAIS
dR (rmm} 300 150
ds {rmm) 400 350
dP {rmm) 100 1500
dC (mm) - 600
d52 {mm) - 150

Bear in mind that it may even be necessary to protect non-combustible material in order to
prevent breakage, deformation, etc., as a result of overheating if the non-combustible
material is not designed to withstand high temperatures.



Q\'_\{.-:'.-""-;/
LACUNZA INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER 7

2. INSTRUCTIONS FOR THE
INSTALLER

2.1. Warning to installers

All local and national regulations,
including all those referring to national and
European standards, must be observed
when installing the appliance.

Installation of the appliance must be
performed by an authorised installer.

An incarrectly installed appliance may
lead to serious incidents {fires, creation of
harmful gases, deterioration of nearby
fixtures, etc.).

Lacunza's liability is limited to the
supply of the material and does not
include installation of the appliance.

2.2. Room for installation

2.2.1. Ventilation of the room

The appliance needs to consume
oxygen (air) in order to work properly.
Ensure a suitable air supply in the room in
which the appliance is fitted. This gquantity
of oxygen is additional to the oxygen that
we need in order to breathe (air renewal),

In order to ensure the high guality of
the air you breathe and to avoid potential
accidents resulting from high
concentrations of the gases produced by
carnbustion (mainly carbon dioxide and
carbon monoxide), it is absolutely crucial
to ensure the suitable renewal of the airin
the room in which the appliance is fitted.

the room must always have at least
two permanent grilles or openings to the
exterior in order to renew the air (one for
intake and the other for extraction).

For the installation of its appliances,
Lacunza recommends an additional
section for these openings. One of these
two grilles must be situated high up in the
room (at less than 30 cm from the ceiling)

and the other one low down (at less than
30 cm from the floor). Both grilles must
open outdoors in order to renew the air in
the roomn with fresh air.

The air inlet grilles must be pasitioned
so that they cannot be blocked or closed
accidentally.

The minimum section that each of
these grilles must have depends on the
nominal output of the appliance in
accordance with the following table:

Minimum
Outpuf of the additional section
appliance of each of the
{kw) . 2
grilles {cm*}
P < 10IcW 70
M<P=15 90
15<P<20 120
20<P =25 150
25<P <30 180
30«<P=35 210
P>35 240
IM_éx.SOcm
=

=
Mx. 30cm

Figure No.3 - Guideline indications for
ventifation grilles

In the case of appliances on whick it is
posible to pipe combustiéon air in from
outdoors (appliances type BE, BF, CA, CM y
CC), the specificatioins described in the
table above are not necessary.

The appliance must always be used
with the door closed.
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In rooms equipped with Controlled
Mechanical Ventilation, the systemn
extracts and renews the ambient air; in
such cases, the room is at slightly low
pressure and it is necessary to install a
non-closable outside-air inlet with a
section of at least 90 cm?.

2.2.2. Lacation of the appliance in the
room

Choose a location in the room which
favours good hot-air distribution by
convection and radiation.

2.3. Installation of the appliance

2.3.1. Floor

Make sure that the base can withstand
the total constructed weight of the
appliance and its casing.

The apparatus should not be placed on
combustible material.

2.3.2. Checks before lighting far the
first time

o Make sure that the glass/es is/are
not broken or damaged.

e Make sure that the flueway is not
obstructed with packine or loose parts.

o LCheck the deflectors are correctly
positioned.

e Make sure that the airtight joints
on the flue circuit are in perfect
caondition.

e Make sure that the doors close
properly.

e Make sure that all moving parts
are fitted in place.

2.31.3. Height adjustment and levelling
the appliance

The appliance must be perfectly level,
horizontally and vertically, both at the
front and on the sides (use a spirit level).

2.3.4. Connection to the flue

The appliance must be connected to
the chimney flue using special piping
designed to resist the products of
combustion {e.c. stainless steel,
enamelled steel, etc.).

To connect the flue to the socket
flange, insert the piping inside the flange
and seal the joint with fire sealant or fire
cemnent to make it completely airtight.

The installer must ensure that the pipe
connected to the appliance is well secured
and there is no chance of it coming free
from its housing (e.g. as a result of
dilatation due to temperature, etc.).

2.3.5. Turbine-potentiometer
connection

These are the connection instructions in
order to control the ventilator system
using the supplied potentiometer.

.“
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Figure No.7 - Connections to be carried out in
the potentiometer

WARNING: the operating temperature
of the potentiometer supplied by
Lacunza is from 0 to 40°C. Particular
care should be taken when choosing
where it will be positioned so that it is
not damaged by temperatures abave
40°C. Insulate the potentiometer
correctly so as to avaid this problem.
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Read the potentiometer instruction
manual.

2.4. Chimney flue

The chimney flue must comply with
present standards on the installation of
chimneys.

In rooms equipped with Controlled
Mechanical Ventilation, the wventilation
outlet must never be connected to the
flue.

The appliance must always have its
own chimney flue, never sharing a chimney
flue with another appliance.

2.4.1. Type of flue

The flue must be made of special
material designed to resist the products of
combustion {e.e. stainless steel,
enamelled steel, etc.).

Non-central-heating appliances
{without back boiler} require an insulated,
double-sleeve flue only an those sections
that run outdoors or through cold areas.
Single piping can be used inside the
building, the heat of the gases serving to
heat rooms, insulating only those sections
where excess temperature may cause
damage.

If the chimney is constructed, then it is
necessary to pipe and insulate it to ensure
correct updraught.

The diameter of the pipe must be the
same as the diameter of the flue socket on
the appliance over its entire length in order
to ensure correct operation.

The flue must prevent the entry of
rainwater.

The flue must be clean and airtight over
its entire length.

The flue must be at least 6m tall and
the chimney cap must not hinder the free
release of gases.

. V"':': “"’,'/'
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If the flue tends to suffer from
downdraught, then it is necessary to fit an
effective anti-downdraught cowl, a static
cowl or a smale extraction fan, or reshape
the chimney.

Never make 90° bends due to the great
loss of draught they cause, and reduce 45°
bends down to an absolute minimum.
Each 45° bend is equivalent to a 0.5m
reduction in flue length. Horizontal flue
sections should not be installed because
they cut updraught a great deal.

The appliance is designed to operate
under controlled draught conditions. The
appliance must operate at a chimney
draught of between 12Pa and 15Pa. To
ensure this draught, an automatic draught
moderator must be installed in the flue.
Uncontrolled draught operation can lead to
quick damage of the appliance, which will
not be covered by the warranty.

The flue must not rest its weight on the
appliance, as this could damage the
worktop.

Bear in mind that high temperatures
may be reached in the flue, meaning that
it is essential that insulation be enhanced
in sections in which combustible material
is present (wooden beams, furniture, etc.).
It may even be necessary to protect non-
combustible material in order to prevent
breakage, deformation, etc., as a result of
overheating if the material is not designed
to withstand high temperatures.

It must be possible to clean the entire
flue, no sections being left inaccessible for
cleaning purposes.

2.4.2. Chimney crown

The upper end of the chimney must
clear the roof, the roof ridge or any
obstacle located on the roof by at least Tm.
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|

Figure No.2 - Distarnices between chimney
crown and roof ridee

-

The chimney crown must clear the
highest point of any neighbouring building
or obstacle located within a 10m radius of
the chimney outlet by more than 1m.

Figure No.3 - Distances between the chimney
crown and objects within a 10m radius

The chimney crown must clear any
neighbouring building or obstacle located
within a radius of 10m to 20m from the
chimney outlet.

. )
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Figure No.4 - Distances betweern the chimney
crown and obfects within a radius of between
10 and 20m
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3. TRUCTIONS OF USE

The manufacturer accepts no liability
whatsoever for damage caused to parts as
a result of the improper use of non-
recommended fuels, modifications made
to the appliance or how it is installed.
Only use ariginal replacement parts.

All local and national regulations,
including those referring to national and
European standards, must be observed
when using the appliance.

Heat is diffused by radiation and
convection via the front and exterior of the
appliance.

3.1. Fuel

This appliance must not be used as an
incinerator. Do not use non-recommended
fuels.

o Use dry logs (max. 16% hurnidity),
cut at least 2 years ago, clean of resin
and stored in a sheltered, ventilated
place.

e Use hard woods with high calorie
values and good ember production.

e Large logs should be cut to useable
lengths before being stored. The logs
should have a maximum diameter of
150mm.

e Finely-chopped wood produces
greater heat output, but also burns
more quickly.

Optimum fuels:
e Beech.

Other fuels:

e 0Dak, chestnut, ash, maple, birch,
elm, etc.

e Pine and eucalyptus logs are low
density and produce very long flames,
and may cause the parts of the
appliance to wear out more quickly than
normal.

e Resinous wood may mean that the
appliance and the flue need to be
cleaned more often.

Non-permitted fuels:

e All types of coal and liguid fuel.

e "Green wood”. Green or damp
wood reduces the performance of the
appliance and leads to soot and tar
build-up on the inner walls of the flue,
obstructing it.

e "Recovered wood". The burning of
treated woods {railway sleepers,
telegraph posts, plywood, fibreboard,
pallets, etc.) quickly blocks the system
{soot and tar build-up), harms the
environment {pollution, smells) and
may lead to deformation of the firebox
due to overheating.

e All materials which are not wood
(plastic, spray cans, etc.).

o Never use gasoline, gasoline-type
lamp fuel, paraffin, charcoal lighter
fluid, ethyl alcohol or similar liquids to
ignite or rekindle a fire in the
equipment. Keep all such liquids away
from the equipment while it is in use.

Green and reprocessed wood may cause
chimney fires.

The graph below shows how the
humidity of firewood affects its heat
output:

J 1% # L g i (1] /i8] =1
s
Fipure No.5 - Refationship between firewoor
humidity and heat output.
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3.2. Description of the parts of the appliance

3.2.1. Operating components

Fipure No.6 - Operating components on the appliance

e A:Secondary air intake
0 Alopen (right)
0 AZ2closed (left)
e B: Firebox door handle
e (: Handle of the lower door
e [ Potentiometer



5'_\{.-:'._ oy
LACUNZA TRUCTIONS OF USE 13

3.3. Lighting

Use of the appliance in warm weather
(warm days, early hours of the afternoon
on sunny days) may lead to lighting and
updraught problemns.

Certain weather conditions, such as fog,
ice, humnidity entering the flue, etc., may
hinder sufficient updraught in the flue and
lead to suffocation.

Proceed as follows in order to light the
appliance satisfactorily:

e Open the firebox door(s) and open
all the firebox air-intake inlets to the
full.

e Place paper or a firelighter and
some wood chips in the firebox.

e Light the paper or firelighter.

e Leave the door slightly ajar, the
width of two or three fingers, for about
15 minutes until the glass warms up.

e The first time the appliance is lit,
the fire should be gentle to allow the
parts of the appliance to dilate and dry.

Important: The first time it is lit up, the
appliance may give off smoke and strange
smells. This is not a cause for concern.
Open an outdoor window to ventilate the
room during the first few hours of
operation.

If you notice water around the
appliance, this is produced by the
candensation of the moisture in the wood
on lighting the fire. This condensation will
no loneer appear when the appliance has
been lit three or four times and has
adapted to its flue. If it does not
disappear, then check the flue draught
(length and diameter of the flue, flue
insulation, airtightness) and the humidity
of the wood used.

3.4. Safety

Do not store combustible materials
beneath the appliance.

3.5. Loading fuel

In order to load firewood, open the
firebox door gently, preventing the sudden
entry of air to the firebox so that smoke
does not enter the room that the appliance
is installed in.

Perform this operation with the glove
to prevent burns to the hands.

The maximum height of the load shall
be approximately one third of the height of
the firebox.

The minimum interval between loads
for nominal heat output is 60 minutes.

Always load with the nominal amount
(see table in section 1.1}

For minimum burning {e.g. at night),
use thicker logs.

When the firebox is loaded, close the
door.

Be careful when placing logs in the firebox
on appliances with vermiculite interiors.
Vermiculite is a fragile material and may

crack if knocked. The use of wood with
non-recommended humidity levels will
quickly damage the vermiculite parts.

3.6. Operation

The appliance should be operated with
the door closed.

For safety reasons, never close all the
appliance’s combustion-air intakes.

Secondary-air intake

By opening this inlet, air enters the
firebox via the top of the firebox door.
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IMPORTANT: Keeping the secondary-air
intake open helps keep the door glass
cleaner for longer.

Air intake

By opening this inlet, air enters the
cormbustion flame, making for mare
efficient and less polluting combustion
because post-combustion takes place,
burning the particles which were not
burned in the first combustion. This
increases the performance of the appliance
and reduces emissions.

IMPORTANT: The appliance is exposed to
extreme changes in temperature and may,
as a result, make noises when in
operation. These noises are a natural
result of expansion/contraction of the
parts which make up the appliance. Do not
be alarmed by noises of this kind.

In order to obtain maximum output,
open all the air intake to the firebox and in
order to obtain minimum output, tend
towards closing them. For normal use, we
recommend you leave the Secondary
Intakes open 40%.

In class B or BE appliances (without
combustion air ducting from the street),
when the appliance is not in use, the
appliance-flue  duct assembly may
represent a heat leakage route to the
street. When the appliance is not in use, it
is advisable to leave the air inlet registers
to the combustion chamber closed to
minimise these energy losses.

3.7. Removing ash

Following sustained wuse of the
appliance, it is necessary to remove the
ash from the firebox. Remave the ashpit
box when cold or using something to
prevent vourself from getting burned
{elove).

Never throw hot embers into the
rubbish.

Access the ashpit by opening the door
on the appliance.

3.8. Deflectors

The  appliance  has  vermiculite
deflectors with a steel reinforcement that
joins them together and another steel
deflector above the vermiculite.

Dismantling the deflectar

First extract the reinforcement. In order
to do this, draw it towards the front of the
appliance to release it fromm the vermiculite
parts.
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Figure No.7 - Extracting the vermiculite
deflectors

The vermiculite deflectors can then be
extracted as shown:

Fipure No.8 - Turn and remove the upper Steef
deflector

3.9. Electrical system
Forced convetion. Fans

Dover models have 1 double fan for the
forced convection of the hot air generated
around the appliance inside the shell.

IMPORTANT: This appliance is not
covered by our warranty unless directly
cannected to the mains electricity supply
in accordance with the conditions
described in the relevant section in 1.1.

Potentiometer operation:

By means of its rotating lever, the
potentiometer controls the flow of hot-air
output from the appliance in two ways:

e Operation:

The fan automatically or manually
starts working at the set speed. When the
fan is working automatically
{recommended), when a fire has been lit in
the firebox and the thermostat reaches a
temperature of approximately 50°C, the
fan starts working at the power set on the
potentiometer {rotating wheel} and stops
automatically when the temperature drops
beneath 50°C.

In addition, we have the option of
stopping the turbines from the Stop
button, whenever we want,

w -
LACUNZA
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The potentiometer has a remote
cantrol, which allows the same operations
as the potentiometer.

The remote control of some TV brands
may interfere with the potentiometer
sensor and change its operation. To avoid
possible interference, it is recommended
to place the potentiometer in a place away
from the TV.

For more information see the
potentiometer instruction manual.
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4. MAINTENANCE AND
IMPORTANT ADVICE

4.1. Maintenance of the appliance

The appliance, the flue connector piping
and the flue must be cleaned regularly,
particularly following long periods without
use.

4.1.1. Firebox

Clean the firebox area of ash, etc.

4.1.2. Inside the appliance

Clean the firebox area of ash. Clean the
deflectors, where soot may build up.

4.1.3. Flue socket

The flue socket area must be kept clean
at all times for the appliance to work

properly.
It must be cleaned as often as required.
How often it is cleaned depends on how

much the appliance is used and the type of
fuel employed.

4.1.4. Painted sheet-steel-cast-iron
parts.

These parts should be cleaned with a
brush or dry cloth. Do not dampen the
parts: the steel could rust and the paint
could blister and chip. Be particularly
careful when cleaning the glass: the liquids
used must not dampen the painted steel.

4.1.5. Firebox glass

To keep the glass as clean as possible
for as long as paossible, the secondary air
register should be kept open. However,
over the hours of use, the glass may
become dirty. To clean it, we will use
specific degreasing products or dry
cleaning products for this task.

The cleaning should be carried out with
the glass cold and taking care not to apply
the glass cleaner directly on the glass as, if

it comes into contact with the door's
closing cord, it may deteriorate. Put the
cleaning product on the cloth.

Attention, never let the product drip
into the lower part of the glass. The
accurnulation of the cleaning product, with
soot or ash residues, can damage the
screen printing on the glass.

Note: If we wuse the appliance in
draught conditions higher than 15Pa or
burn more wood (per hour) than those
indicated in table 1.1, we will subject the
appliance to working conditions higher
than those designed for it. This can lead to
aggressive fouling of the glass (white
halo}, which cannot be cleaned by the
traditional method.

Caution, the vitro ceramic glass is
prepared to support 700°C. Never let
burning woods or combustion flame
beating against the glass for prolonged
periods of time. In this case, the eglass
would be submit to temperatures above
750°C, this could change the internal
structure of the glass and make it opague
(irreversible phenomenon).



'\'AV":_-- . 2

LACUNZA MAINTENANCE AND IMPORTANT ADVICE 17

4.2. Maintenance of the chimney
flue

VERY IMPORTANT: In order to avoid
incidents (chimney fires, etc.), it is
necessary to perform maintenance and
cleaning operations on a regular basis; if
the appliance is used often, then the
chimney and the flue connector piping
must be swept several times a year.

In the event of fire in the chimney,
close the flue draught, close doors and
windows, remove embers from the firebox,
block the connection hole with damp
cloths and call the fire brigade.

4.3. Important advice

Lacunza recornmends that only
Lacunza-authorised replacement parts be
used.

Lacunza accepts no liability for any
modification to the product which it has
not authorised.

This appliance is a heat-producing
appliance and contact may lead to burns.

This appliance may rermain HOT for a
period of time after it has gone out. MAKE
SURE THAT SMALL CHILDREN DO NOT GO

NEAR IT.
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5. TROUBLESHOOTING

t This symbol means that a qualified professional should be called to perform the operation.

Problem

Probable causes

Solution

The fire does not light
properly

The fire does not stay
alight

Green or damp wood

Use hard woods, cut at least 2 years ago and stored in a
sheltered, ventilated place

The logs are too large

Use crumpled paper or firelighters and dry wood chips to light
the fire. Use split logs 1o lkeep the fire going

Poor-quality wood

Use hard woods which produce heat and embers {chestnut,
ash, maple, birch, elm, beech, etc.)

Insufficient primary air

Qpen the primary- and secondary-air intalkes completaly, or
even ppen the door slightly.
Open the outdoor-air inlet grille

Insufficient updraught

Check that the draught is not blocked. De-soot if necessary.
Checlc that the flue is in perfect condition (airtight, insulated,
dry, eic.}

The fire flames up too
much

Excessive primary zir

Close the primary- and secondary-air intales partially or totally

Excessive updraught

Install a draught damper

Smoke given off on
lighting

Poor-quality wood

Do not continually burn chips, carpentry scraps (plywood,
pallets, etc.}

Cold flue

Heat up the flue by burning a piece of paper in the firebox.

Smoke during burning

The room is at low
pressure

In rooms with Controlled Mechanical Ventilation, leave an
outdoor window ajar until the fire is fully alight.

Too little wood loaded

Load as recormmended. Loads notably smaller than thosa
recommended lead to low smoke temperature and
downdraught.

Insufficient updraught

Checl the condition of the flue and insulation.
Check that the piping is not blocked. Clean mechanically if
necessary

Wind enters tha flue

Install an anti-downdraught system (Cowl) at the top of the
chimnay

Does not warm up
enough

The room is at low
pressure

In rooms with Controlled Mechanical Ventilation, thare must be
an outdoor-air inlet

Poor-quality wood

Only use the recommended fual

Water condenses {after
the appliance has been lit
more than 3 or 4 times}

Too little wood loaded

Load as recormmeanded. Loads notably smaller than thosa
recommended lead to low smoke temperature and
condensation.

Green or damp wood

Use hard woods, cut at least 2 years ago and stored in a
sheltered, ventilated place.

Condition of the flue

Lengthen the flue (5-6 metres minimumy}. Insulate the flue
properly. Check the airtightness of the flue/appliance.
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6. BASIC BREAKDOWNS

6.1. Basic breakdowns DOVER
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Referencia Denominacion Cantidad
1 5021110004 Puerta cajon lefiero Dover Completa 1
2 500000000510 | Cordén plano pelos 8x2mm 3
3 509020000042 | Cordén Negro @13mm 3
4 504000000067 | Manilla Inox ITACA 1
5 504080000001 | Iranzu cristal hogar 1
b 5040000928 Potencidmetro ELX AIR 5C21 1
7 5021110008 Puerta hogar DOVER completa s/cristal 1
8 504080000008 | Iranzu ladrillo refractario base biselado 2
9 5045500003 SIENA 800 Subc Ventilador DOBLE 1
10 502050000014 | Levante base ladrillo 220x110x30 4
n 5021110005 Vermiculita lateral izdo dcho. Dover Calais 1
12 5021110007 Cristal salida de aire secundario CALAIS 1
13 5000000944 Refuerza deflector 1
14 5021110006 Dover Calais Deflector vermiculita{unid) 2
15 5021100M Vermiculita trasera Dover Calais 1
16 5040800434 Dover Calais Deflector superior 1




BASIC BREAKDOWNS

6.2. Basic breakdowns CALAIS
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Referencia Denominacion Cantidad
1 5021110000 Cristal cajon lefiero Calais C/JUNTA 1
2 5021110001 Puerta cajén lefiero Calais Completa 1
3 500000000510 | Cordén plano pelos 8x2mm 3
4 509020000042 | Cordén Negro @13mm 3
5 504000000067 | Manilla Inox ITACA 1
b 5021110002 Cristal puerta hogar Calais C/JUNTA 1
7 5021110003 Puerta hogar Calais completa s/cristal 1
8 504080000008 | Iranzu ladrillo refractario base biselado 2
9 5045500003 SIENA 800 Subc Ventilador DOBLE 1
10 502050000014 | Levante base ladrillo 220x110x30 4
n 5021110005 Vermiculita lateral deho. Izdo. Dover Lalais 1
12 5040000928 Potencidmetro ELX AIR 5C21 1
13 5000000944 Refuerzo deflector 1
14 5021110006 Dover Calais Deflector vermiculita{unid) 2
15 5021100M Vermiculita trasera Dover Calais 1
16 5040800434 Dover Calais Deflector superior 1
17 5021110007 Cristal salida de aire secundario CALAIS 1
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7. PRODUCT RECYCLING

The recycling of the appliance is the exclusive responsibility of the owner, who must act in
compliance with the laws in force in his country regarding safety, respect and protection of
the environment. At the end of its useful life, the product must not be disposed of with urban
waste.

It can be delivered to the specific selective collection centers set up by the municipalities,
or to retailers who offer this service. The selective disposal of the product avoids possible
negative consequences for the environment and for health and malkes it possible to recover
the materials of which it is composed, thus obtaining significant savines in terms of energy
and resources.

It can be disassemnbled {the parts are assembled with screws or rivets) and the components
can be depaosited in their corresponding recycling channels. The components of the appliance
are: steel, cast iron, glass, insulating materials, electrical material, etc.
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9. CE MARK

LACUNZA KALOR GROUPS.A.L.
Pol. Ind, Ibarrea S5A 31800
Alsasua (Navarra) (Spain)
’ Numeno Normbre, Numero, Nurmber, ¥amero, Nummes: ES-5-050 |

“Marca, mamue, marca, mark, marca, 'narklnmng Lacunza ’ Urganismo notificado, Lebioratuce |
Tipo, type, tipo, type, Lipo, nett: Estufa, Poble Stufa. Stove, | Mt¥R, Labamtono natificsto, Laboatosy
Agquecedor, Holzofen natified, Laboat oo net ficado

Modelo, modele. modetio, model, modeio. moses: DOVER ""';:‘(;;;"-"W*m’ szv

Aparalo Tipo, Type d'appacsil, Tipo di apparecchio, Apparatus Type, Tipo e apareiho, Cardetyp 8E |

“Esteta 0 Catgd Mancal, pafa quemer LorBustaies SO100% (INACAI0 B HSILCCIINES), CUya UGS @8 cawntar el |
s4poco en ¢ gue esta nataloda, Funcanemiento Intermitente. Pars conducto bumes no tommgartido

Podie got 30 charge manueterment, conqu pour Drdher dis ComBustles saldes (ndiqués dans Manusd Zinstiuctions),
dant 3 fopction est de chautfer Fespace o B est installe. Fonctionnement intermittent. Powr condult non partagé.

Stufa a carizo mosuale, per Seciate combustSil wolidl [indicml mele struziony, ls cul funzione & recaldare lo wozlo
N o ¢ iestalato. Funzicnaments ntermittermte. Per condotte nen condiveo

Stove to be losded by sand andd designead 1o Sum sobd fuely (Ingixates in nstructions), whose Fnction ts 1o heat the
space bn which it i instalied. Intermittent cperation. For non-shared conduit

Agquecedor de carga mansal. para queimar combustivels s6iidos {ndicado nas mstruges), cufa fungdo & aguecer o
sipaga s quid seth imtalido Dgeeaghs inteemtente Para condute nio comgatihada.

Manueller Beschitkungsofen 2um Yerbeennen won festan Erennstofen {in der Anleitong angegeden), deszan Furktion
_tarin bestere, den Raum u erwdmmen, B dem erinstalllert ist. (ntermittierender Betrieh. Fur sicht geteltes Rauchkaral

EN13240:2001/A2:2004/AC:2007 =y

Caractenisticas psenciales, Caractéristiquas essentioiss, Caratteristiche [ Prestaciones. Parformance,
essenziall Essential features, Caractevistices essencials, unedassliche | Prestazione, Services, Desempenho,
Elganschalian | Leistungen
Spocdm  Tumpts B s tanos so fou, BRoanonts o fuocs Beunranoe b Frn Reahaie 22 a0 oo, Emnmmmau
AeAtien aal Fegm Cemah
L2quierts, gauchn, mm. left, asquarda, Nnks: 400mm
Vo G o W s | DR, o, AR, g, e, s AL
mm.mmm‘;mmm"m Camr bz Trasers, amére, retr, back, trasers, rickseite: 300mm
N SRl et Sl e Delanters, avant, fronte, front, frente, voime: 150Dmm
T I A S PR TR AT Enchmera, dessus, sopva, above, aclma, arbetsplatte;
| 1900mm
T 20 N & e TR R aves i, Terrpdaade Ocs Tarvtes Tooperatun favd,
Tame trrpeiriea, Targoutats & gaus de crmiduit, Rasstarge st be 2
Marrrni e eeatary _

rresn Ervhsies. Bk b Brniisin Eriiskon, Assgibe (1) \9% 02 Q0%

Erddn Ereiysien BErveasnre Brehisio, Ersdon fangedse (0 3% 02 Q! mlﬂm‘

Lrvsde Evdisan, Sxvpiore, Ervindh Brhsed, Siagube Mde 15% 03 s W

Evvsine Evvise Evisinnn. Evdsidn Bvissdes. Aungale S0C 1N 02 132 WM'

Breiaiin, Eminibon Frrseg se Frrissin, Freksken dusabe M 5% 00 29 qle‘
Desgrerdhrier o 3¢ fas1in s SR tain e 1 O 3asLardes Lavgovesds Mison § 3eknte Cumple, Canforme, Cenfeeme,
ot kokave, Rawate of hazawdaas sabetances, Lan TR0 de cabitirciat perigpem, Sekntnng Compitant. Em Confarmmidade,

v Cafobe vir¥en Camak
Cumpie, Conforme, Confeeme, |
Tereratons wperte el Terpioatam dowrtar, Torgentamn wwpericiabe, Sutace by pesatirs Compiiant. Em Conforsidade.
Tt o3 depe o i, DheiGd wrde enser e Ceamak
Sepodad wiectira Securte ddeciroun. Sourecon whettrca. Dlactrral safety Sogaiwncs sitree, <
oyt MG il " YT T AR AR S A |
FROenng FICANEa (Pa 0 W0eertar wrg rhimnredn condemn da umad), Resietas w mesas caw
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LACUNZA CE MARK

LACUNZA KALOR CROUPS AL
Pol, Ind. ibarrea SA 31800
Alsasua (Navarra) (Spain)  www lacunza.net
| DoP:ES-5-050 | EN16510-2-1(2022)

Marca, Nasque, Matk, Mana. ‘Marca, Markiorung: LACUNZA

Tipa, Type, Type, Tipo, Tipo, Neti: Estufa, Pole, Stufa, Stove, Aguecador, Holzofen

Modeko, Modele, Model, Modello, Modelo, Modell CALAIS

Ogansmo mu’tada Umanlsmo notifie Notitled tody: Organismi notiticatl: Deganiama notficade: Notefizierce Staie: CEIS N® 1722
Aparato Tipo. Type < appareil, Apparatus Type, Tipe #l spparecchio, Tips de apaneisg, Coratetyp: BE

Estula dé calefaccitn residencial, almestada con (omBustidles soldos, Pedles o chauffage dormastiques & combustibl solid

Residential zohd fusd Suming Aoombeaters. Stufa ¢l riscaldamento domesticl a combestible soddo. Foglo de aquecimento resdercial
_abmest a20 por combestives sdbdos. HausHow Rmmheizer fur feste Brennstoffe

Prasticiones, Performance,
Caracteristicas ssenciales, Caractéristiques essentielles, Essential features, G : !
Caratteristiche pssenzial, , Caracteristicas essanclas, Unerlassiiche Elgenschafuan | | eioazions, Sardces. Dezempanho,

Leistungen |
Lapaifad pave s0p01 L carga, Capacnd o Charpanint, Load Dearkg capasity, Capacite 41 Catiko, NPD
Capacitade de canga. Tragtahighelt .
POsetadn 00 materaks lombustee HONRCian S5 malidoue COMBustities. Prtton of combus e ds = 350mm
Datet s Fioterons oo materiad ambus Uil Aoredo o mate: DS 00mbustiee i, Schuta breanares Maneaien d51 « 350mm
e I R = PSI
P = 1500mm
dL « Dmm
dC = S00mm
oF = Omm
¢B = Omm
=1
- Nenimal A canga pariiad
Prestariden Dechaants 2 Posaneia CaXmiica: Povformainm ot iavee iy s Sance thammiguy | Naminok A charge partiate
Dockaned FaTormanne I Aeahing Fowe: Frestrazios] SRofaviare 300 20renza i ] wl sl :':"::' p::l“t
Cesermpenn'o cYclarado o potdacis o squevimentor Anpegedens Leistuny fet Narinal Con Cangs pocka
! Tkt Warinitury
Epigon Emisson Emssios. Emisbone Emissdo Embsion COnom {13%02) ¢ (0part (33%02) __M2amg)
Emtsdon Emisson Emssis Emleione Emissys Emksian NOxnom (13%02})/N0xpart (13'602) __ 12 mgfm®
Emigtn Emission Emiasios Embsdone Emissdo Emksion 0G0nom (13%02) /00 part {13%02) ]
Emdtn Emisson Emasis Embsione Emissdo Enbsian PMnom (13%02) / PMpart (13%02) __Gmgim®
Tempatatey de syida de gases de comaust i, Tempdvatore de sortie fes 322 de contustion. Carrbusticn
293 suthet hemrpewatire. Tersperatins e £a oo dicombantione, Tempersturn de seids do chs de comdnthy mc

Voo enurgpasyesitisiemeeatur. (TSnom|TSpart)
Teo ririmo. Tiragl mnmum, Mreuss degessiot. Deprisdiong imnintia Copraisdo menima Mrvmak

geprestion (Pnom) Ppart) 2P
Loudal mshoo 00 0% 33564 08 combestiin, DN 1 Massigue 005 392 08 Com@us tion. Mass fam 1oto of
oMU I0Y @3S Sortats mansios dei pos di combustion, Taey e Mo de maass de gones de comiustSo s,!u;

M s asom 00 Vesteen ogsgasc (BY,gnom) 81, gpart)
senurdad contra numdcs e Matadecones i une chimeses. Secsilie |roerdw 2m imtakatons teas e
thaetind o Fre satety el insta lGUons o 3 thim ey, STuezy sntinooadio delle insnal s, Sequranga Ta00
soairs nungic de imtaactes o= chamnf fianfasaits von Ao n s Schamasie (Telass)
Focanchy oo taefaccin Puissance oo chaulle. Hoxting power, Potenra O fxdromente. Paténds de
adudipenlo He s tuse (Prom/Pparn)
Freerc i ge comniamiento de agea. Fumance fechauflage de Feay, Weter hoating gosver Preerss 21
scaldameno del Facqua . Poténcia de aquecimeno. Wasseneiz istuig (PWnom/FWpart)

Shcercla. Eifkacks, Elficienty. Bl iaasd Efkioat i EMiies [yaom/riparD) L%
“Eficencia de caelaccion estackna. Sfcacté 0y chauffage saisonnler. Seasenal heating
_eticiarcy. EMicieea thvmica stagiosake. E4 s de aqueciminto saonel. Sasena ke Heloetfizenz | ins)
anﬁ.unu wrgetics, ngicn e fficacitd brevpitique Erniewy effidency ndes. lad o & offilenca
vea Indhoe de efivdncle ererpirkon Eoegleeffizinnairdes (EE) w7
(In- Clove. Owan. Clanne, Clawes Klaxw As
[omuno de ererghs CUia Comanimation d'émengia Cectiger. ERaA ] eningy (s sumption. Cemsamo
Al wrerg s wiettricn Coowims de seergs sidtacs. Uaktnacher Ereogmvertieacc [wlek £ #lmin)
T2NUI0 10 A2ATI3 MICO L5pers Consommanion d énergis en seile, SEardyy povwer (I sumatien
Lormumo srefpitico i standly. Comuno e 01irgia om espea. St rdly Stomretiauch (eish)
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LACUNZA KALOR GROUPS.A.L
Pal. Ind. Ibarrea 5A

31800 Alsasua {Navarra) Spain
Tel.: (00 34) 948 56351

Fax.: (00 34) 948 56 35 05

e-mail: comercial@lacunza.net “”"
Website: www.lacunza.net
comon o LACUNZA



